 
                                                  PROGRAMME
D'ÉCHANGES ET DE COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE L'ENSEIGNEMENT, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE 
ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHÉ DE 
LUXEMBOURG
ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE 
POUR LES ANNÉES 2003 -2005
 
 
 

En application de l'article 17 de l'accord bilatéral de coopération culturelle signé le 25 juin 1982 à Luxembourg,
 

le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg et le Gouvernement de la République de Bulgarie, nommés ci-après les deux Parties,
 

soulignant que le statut de la République de Bulgarie de pays associé à l'Union européenne exige une association plus ample et un développement réciproque plus intense des liens dans les domaines de l'enseignement, de la science et de la culture,
 

passant en revue l'exécution du Programme d'échanges et de coopération dans les domaines de l'enseignement, de la science et de la culture pour la période de 1998-2000 ainsi que les résultats de la coopération dans ces domaines après l'échéance du délai de validité de ce Programme,
 

ont convenu de signer le Programme suivant d'échanges et de coopération dans les domaines de l'enseignement, de la science et de la culture pour la période 2003 – 2005                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            
 
 
I. ENSEIGNEMENT ET SCIENCES
 
 
ARTICLE 1
 

Les deux Parties procéderont, sur demande, à l'échange de matériel en langue française, anglaise et allemande concernant les systèmes d'enseignement dans leurs pays, ainsi que de manuels et autre matériel scolaire.
 
 
ARTICLE 2
 

Les deux Parties procéderont à l'échange d'expérience dans le domaine de l'enseignement en langue étrangère et bilingue. Elles échangeront à cet effet de la littérature pédagogique et didactique sur des problèmes d'intérêt commun, ainsi que des spécialistes dans le cadre d'un accord préalablement convenu.
 
 
ARTICLE 3
 

Pendant la durée de validité du présent Programme, les deux Parties échangeront de part et d'autre un spécialiste dans le domaine du système et de la gestion de l'enseignement pour une durée de cinq  jours chacun.
 
ARTICLE 4
 

Les deux Parties accorderont chaque année à des jeunes chercheurs de  l'autre Partie deux mensualités de bourse, soit pour des études post-universitaires, soit pour des recherches scientifiques, soit pour des participations à des conférences scientifiques, symposiums, colloques.  Les bourses pourront être attribuées:
 

‑ à deux candidats à raison d'une mensualité chacun,
 

‑ à un candidat qui bénéficiera des deux mensualités,
 

‑ ou à défaut, à quatre candidats, à raison d'une demi mensualité chacun en vue de la participation à des séminaires, à des recherches, à des colloques, etc.
 
ARTICLE 5
 

Les deux Parties accorderont chaque année deux bourses à des étudiants pour un cycle d'études d'une année académique. Chaque bourse peut être divisée en deux parties dont la durée sera d'un semestre chacune. Le domaine d'études, ainsi que toutes les autres conditions, seront précisés par la voie diplomatique.
 
ARTICLE 6
 

Les deux Parties encourageront l'établissement et l'élargissement des contacts directs entre leurs écoles secondaires et supérieurеs  respectives, ainsi qu'entre des institutions scientifiques.
 
ARTICLE 7
 

Les deux Parties échangeront, sur demande, des informations sur les écoles supérieures et les  instituts d'enseignement et de recherche scientifique dans leurs pays.
 
 
ARTICLE 8
 

La Partie bulgare souhaite que la Partie luxembourgeoise mette à sa disposition des informations concernant un partenaire avec lequel le Ministère de l'Éducation, l'Académie des sciences et le Centre national des sciences agraires  puissent  établir une coopération scientifique directe avec les institutions académiques concernées en vue de la réalisation  de projets d'intérêt commun.
 

La Partie luxembourgeoise fera de son mieux pour satisfaire à cette demande de la Partie bulgare.
 
ARTICLE 9
 

La Partie bulgare accueillera chaque année un participant luxembourgeois au Séminaire d'été de langue et de civilisation bulgares qui se tient à Véliko Tirnovo en se chargeant des frais de son installation à la cité universitaire, des repas, des taxes d'études et du programme culturel. Les frais de voyage jusqu'au lieu du séminaire aller‑retour seront à la charge du pays d'envoi.
 

La Partie luxembourgeoise accordera chaque année une bourse soit pour les cours de perfectionnement musical internationaux organisés en été par le Conservatoire de musique de Luxembourg, soit pour les cours d'été organisés par le Cercle Européen pour la Propagation des Arts. Outre une indémnité, les bourses couvriront les frais d'inscription et de logement. 
 
 
 
II.  CULTURE  ET ARTS
 
ARTICLE   10
 
 

La Partie luxembourgeoise fera parvenir début 2003  à la Partie bulgare  la version actualisée (sous forme de CD-ROM) de l'  «Oùquiquoi, Répertoire culturel du Grand-Duché de Luxembourg».  Cet ouvrage contient une description des instituts culturels et associés placés sous la compétence du Ministère de la Culture. Il contient en outre quinze fiches décrivant l'état de la création dans tous les domaines  artistiques. Ces fiches contiennent plusieurs centaines d'adresses pratiques (associations, institutions...)
 

Les deux Parties s'informeront mutuellement des festivals, concours, expositions, foires du livre et autres manifestations culturelles organisées sur leurs territoires respectifs, en s'adressant toute l'information nécessaire relative aux conditions de participation au plus tard trois mois avant leur tenue.
 
 
ARTICLE 11
 

Les deux Parties encourageront les contacts dans le domaine de la musique et de la danse en favorisant:

- la réalisation de visites réciproques de troupes dans les domaines de l'opéra, de la musique symphonique, du ballet, des danses et autres troupes d'interprètes, ainsi que des solistes, organisées par des agences d'impresario et autres agences  similaires
 
- l'établissement de contacts plus étroits entre compositeurs, chorégraphes  et autres;

- l'échange de part et d'autre d'invitations pour la participation à des festivals et concours de musique et aussi en tant que membres de jury conformément au règlement de chaque manifestation.
 
 
ARTICLE 12
 

Les deux Parties procéderont à l'échange régulier d'informations portant sur d'importants forums théâtraux à participation internationale, organisés dans chacun des deux pays et s'informeront, au plus tard trois mois avant l'ouverture de chaque manifestation, des conditions de participation tout en encourageant et en facilitant l'échange de troupes théâtrales de chambre /dramatiques, expérimentales ou de marionnettes/.
 
 
ARTICLE 13
 

Les deux Parties encourageront et faciliteront l'organisation d'expositions représentatives d'oeuvres d'art et d'oeuvres faisant partie du patrimoine culturel et historique. Les expositions de musée, qui ont une valeur nationale, seront organisée sur la base d'un accord spécial, signé par les institutions compétentes des deux Parties.
 

Les deux Parties saluent l'organisation au «Casino, Forum d'Art contemporain, Luxembourg» , du 13 décembre 2003 au 29 février 2004 de l'exposition «Nedko Solakov» qui sera la première grande exposition institutionnelle de cet artiste bulgare en collaboration avec le musée de Malmö. 
 
 
ARTICLE 14
 

Les deux Parties échangeront sur demande et par voie diplomatique, des informations et des documentations dans le domaine des musées, du patrimoine culturel et historique et des mesures de préservation du patrimoine culturel et historique ainsi que de la législation spécialisée sur l'inventorisation et la documentation du patrimoine. 
 

Les deux Parties échangeront des informations dans des cas concrets d'exportation illicite de biens culturels (valeurs archéologiques, historiques et ethnographiques)
 
 
ARTICLE 15
 

Les deux Parties encourageront et faciliteront la traduction, la publication et la diffusion d'oeuvres littéraires et scientifiques de grande valeur d'auteurs de l'autre pays conformément aux normes législatives de chacun des pays, en échangeant à cette fin des informations préalables; elles encourageront aussi la création de contacts directs entre différentes maisons d'édition des deux pays.
 
 
ARTICLE 16
 

Les deux Parties prêteront leur concours à l'établissement de contacts directs entre leurs bibliothèques nationales et encourageront l'échange d'expérience, de documentations, de livres et d'éditions périodiques. En respectant leur législation intérieure respective elles procéderont à l'échange de reproductions et de microfilms de matériaux de bibliothèque en vue de faciliter les échanges entre les bibliothèques.
 
 
ARTICLE 17
 

Les deux Parties encourageront la coopération directe entre le Centre National Cinématographique de Bulgarie et le Centre National de l'Audiovisuel de Dudelange, la Cinémathèque Nationale de Bulgarie et la Cinémathèque de Luxembourg, entre le Fonds National de Soutien à la Production audiovisuelle et des institutions bulgares similaires en vue de la subvention de coproductions et de l'utilisation des capacités des deux pays en matière de production de films.
 

Dans le but de la mise en route de possibilités de coproductions, les deux Parties prendront les mesures nécessaires pour arriver à une signature d'un accord bilatéral de coopération en matière de coproductions audiovisuelles. 
 
ARTICLE 18  
 

Les deux Parties encourageront la mise au point de projets culturels bilatéraux et multilatéraux d'une durée de deux et trois ans dans le cadre des programmes de l'Union européenne, de la communauté francophone et d'autres organisations internationales.
 
 
ARTICLE 19
 

Les deux Parties échangeront des délégations culturelles de deux  personnes pour une période de sept jours.
 
 
ARTICLE 20
 

Les deux Parties coopéreront à la défense de la propriété intellectuelle et s'engagent à s'informer mutuellement s'ils constatent des irrégularités. En ce qui concerne la solution des questions litigieuses, les Parties conviennent d'appliquer respectivement la législation en vigueur, les conventions bilatérales en cette matière ainsi que les accords internationaux de l'Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle. 
 
 
 
 
 
III. COOPÉRATION DANS D'AUTRES DOMAINES
 
 
ARTICLE 21
 

Les deux Parties prêteront leur concours pour l'établissement et l'élargissement des liens entre les institutions de télévision, ainsi que la signature d'accords de coopération directe entre ces institutions.
 
 
ARTICLE 22
 

Les deux Parties encourageront le développement et l'élargissement de la coopération bilatérale entre la Radio Nationale Bulgare et la Radio socio-culturelle du Luxembourg.
 
 
ARTICLE 23
 

Les deux Parties prêteront leur concours à l'élargissement de l'échange d'informations, d'éditions de documentation et d'autres éditions professionnelles du domaine des archives. Elles offriront à des archivistes et à des historiens des possibilités d'un travail de recherche dans les archives en conformité avec les lois et règlements en vigueur dans le pays respectif.
 

Pendant la durée de validité du présent Programme, les deux Parties conviendront par la voie diplomatique d'un échange d'archivistes.
 
 
ARTICLE 24
 

Les deux Parties encourageront et faciliteront le développement de contacts directs entre le Comité de la Jeunesse, de l'Éducation physique et du Sport de la République de Bulgarie et le Ministère de l'Éducation physique et des Sports du Grand-Duché de Luxembourg.

 

Les conditions financières relatives à l'échange de groupes et de délégations sportives seront convenues entre les organes dirigeants du sport des deux pays.
 
ARTICLE 25
 

Pendant la durée de validité du présent Programme la Partie luxembourgeoise accueillera un spécialiste bulgare dans le domaine de la médecine, de moins de 35 ans, au Centre hospitalier de Luxembourg, en vue d'un stage de spécialisation. La durée exacte du séjour, qui ne pourra être inférieure à quatre mois, sera précisée par la voie diplomatique.
 
 
 
 
IV. COOPÉRATION MULTILATÉRALE
 
ARTICLE 26
 

Les deux Parties encourageront la coopération relevant des compétences de l'UNESCO et du Conseil de l'Europe, ainsi que dans le cadre des programmes de l'Union européenne qui sont ouverts aux pays associés, et aussi dans le domaine de projets multilatéraux dans le cadre de l'Agence de coopération culturelle et technique.
 
 
 
 
V. DISPOSITIONS GÉNÉRALES, ADMINISTRATIVES ET FINANCIÈRES
 
 
A. Dispositions générales
 
ARTICLE 27
 

Le présent Programme n'exclut pas d'autres initiatives qui pourraient être convenues entre les deux Parties par la voie diplomatique. Toutes les initiatives ne peuvent être exécutées que si elles restent dans les possibilités budgétaires de deux États. 
 
 
ARTICLE 28
 

Le présent Programme n'exclut pas l'envoi sur une base de réciprocité de délégations pour s'initier aux réalisations culturelles, éducatives, scientifiques et techniques de l'autre Partie.
 
 
ARTICLE 29
 

Les personnes effectuant des voyages dans le cadre du présent programme doivent être couvertes par une assurance médicale pour la période de leur séjour dans le pays d'accueil. Cette assurance sera assumée par le pays d'envoi. 
 
 
 
ARTICLE 30
 

La date exacte d'arrivée dans le pays d'accueil des bénéficiaires du présent Programme est précisé par le pays d'envoi par la voie diplomatique au moins 10  (dix) jours au préalable.
 
 
ARTICLE 31
 

Les deux Parties s'échangeront des informations écrites concernant le voyage de personnes, d'ensembles et autres au titre du chapitre II «Culture et Arts»  au plus tard un mois avant leur arrivée dans le pays d'accueil.
 
 
B. Dispositions administratives et financières
 
Missions et spécialisations
 
ARTICLE 32
 

Les propositions relatives aux missions et aux spécialisations de courte durée prévues par le présent Programme doivent contenir toutes précisions nécessaires à la prise d'une décision.
 

Les dossiers sont envoyés au pays d'accueil par l'intermédiaire de l'Ambassade de celui‑ci au moins trois mois avant l'arrivée des bénéficiaires.
 

Le pays d'accueil communique sa réponse au pays d'envoi par l'entremise de son Ambassade.
 

Les missions de courte durée seront réalisées dans les conditions suivantes:
 

‑ Le pays d'envoi ou le candidat  prend à sa charge les frais de voyage de capitale à capitale, aller‑retour, à l'exception des cas où il en est convenu autrement.
 

‑ Le pays d'accueil prend à sa charge les frais d'inscription, les frais d'hébergement et les indemnité journalières conformément aux dispositions financières en vigueur dans le pays, ainsi que les frais de déplacement à l'intérieur du pays ayant trait au programme d'études respectif.
 

Les échanges d'étudiants, de post‑universitaires et de chercheurs sont réalisés dans les conditions financières suivantes:
 

‑ Le pays d'envoi ou le candidat   assure les frais de voyage de capitale à capitale, aller‑retour.
- La Partie bulgare assure aux post‑universitaires luxembourgeois, au titre des articles 4 et 5,  une inscription gratuite aux établissements publics d'enseignement supérieur respectifs, une bourse conformément aux dispositions en vigueur dans le pays ainsi qu' un hébergement à la cité universitaire et des repas à la cantine estudiantine à charge de l'étudiant. 
 

‑ La Partie luxembourgeoise accorde:
 

a) pour les boursiers prévus par les articles 4 et 5: la gratuité du logement et une indemnité journalière de 50 € (euros) aux boursiers dont les séjours ne dépassent pas un mois (article 4). Pour les séjours dépassant un mois, l'indemnité mensuelle sera de 1.200 € (euros) (article 9).
 

b) pour les boursiers d'été (article 9): 
- pour les cours d'été organisés par le Cercle Européen pour la Propagation des Arts, l'inscription gratuite à deux cours, une bourse de 500.- € (euros) et la prise en charge des frais de logement;
- pour les cours de perfectionnement musical internationaux organisés par le Conservatoire de musique de Luxembourg, l'inscription gratuite aux cours, la prise en charge des frais de logement et en partie de la nourriture, ainsi qu'une bourse de 250 € (euros). 
 
 
 
ARTICLE 33
 

Les échanges de personnes  en exécution des initiatives dans le cadre du chapitre II « Culture et arts » du présent Programme est réalisé dans les conditions suivantes:
 

‑ Le pays d'envoi prend à sa charge les frais de voyage des personnes jusqu'à la capitale du pays d'accueil et le retour, ainsi que les assurances des bénéficiaires. Le pays d'accueil prend à sa charge les frais de déplacement à l'intérieur du pays, les indemnités journalières et les frais d'hébergement conformément à la législation locale;
 

‑ les personnes qui sont en voyage d'affaires bénéficient d'une assistance médicale gratuite, en vertu de leurs assurances, en cas de maladie subite au cours de leur séjour dans le pays d'accueil;
 

‑Les mêmes conditions sont appliquées aux personnes et aux ensembles échangés dans le domaines des arts exécutifs. L'échange se réalisera sur base d'un accord concret, de cas en cas, y compris lorsqu'il s'agira d'un accord réalisé par l'intermédiaire d'imprésarios ou d'agences artistiques.
 
 
  
Expositions
 
ARTICLE 34
 

En ce qui concerne l'échange d'expositions, le pays d'envoi prend à sa charge les frais de transport et d'assurances des objets jusqu'à la capitale du pays d'accueil et le retour, le pays d'accueil prend à sa charge les frais de transport des personnes accompagnant une exposition, dans le cadre de ce programme à l'intérieur du pays, les frais 
 
 de location d'une salle, d'édition d'un catalogue et de publicité.
 
 
ARTICLE 35
 

Les deux Parties garantissent des visas gratuits aux personnes se déplaçant dans le cadre du présent Programme. Les personnes échangées dans le cadre du présent programme sont libérées de taxes pour leurs séjours de longue durée dans le pays d'accueil.
 

Le présent Programme entre en vigueur à la date de sa signature. Les deux Parties sont convenues de négocier le prochain programme à Sofia pendant le dernier trimestre de 2005. Les dates exactes seront précisées par la voie diplomatique.
 

Fait à Luxembourg,  le     ............  2003,  en deux exemplaires originaux en langues bulgare et française, les deux textes faisant également foi.
 
 
Pour le Gouvernement du                           

Pour le Gouvernement de 
Grand-Duché de Luxembourg:


la République de Bulgarie:
 
 
 
 
